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BiographyBiographyEnglish and German: English and German: Zehra Gülmüş was born in Darmstadt, Germany in 1966. After receiving her Master of Arts degree (Magister Artium) inGerman Studies with a minor in English Studies (with a focus on English cultural history, social history, and history ofideas) and Political Sciences at Goethe University Frankfurt in 1991, she earned her doctoral degree in German Studiesat the same university in 2000 with her thesis "Defiziente Transzendenzerfahrung in der frühen Prosa GerhartHauptmanns” (Deficient Transcendent Experience in Gerhart Hauptmann's Early Prose)". Since 2001, she has beenworking in the Department of Translation and Interpreting at Anadolu University, where she has also been the headsince 2004. In 2001, Dr. Zehra Gülmüş began working as an Assistant Professor in the Department of Translation andInterpreting at Anadolu University's School of Foreign Languages. She was promoted to the position of AssociateProfessor of Translation Studies in 2008 and Professor in the Faculty of Humanities at Anadolu University in 2019.Zehra Gülmüş was the head of the Research Center for the Problems of Turkish Nationals Abroad (YUTAM, YurtdışındaYaşayan Türk Vatandaşlarının Sorunlarını Araştırma Merkezi) at Anadolu University from 2008 to 2014.From 2013 to 2015, she also worked as Academic Coordinator and Counsellor for German as a Foreign Language in theOpen Education Faculty at Anadolu University. In this position, she played a key role in the design and implementation of26 school television programmes, "Almanca 1" and "Almanca 2", which were broadcast on the national publicbroadcaster TRT OKUL.Zehra Gülmüş was chairwoman of the Turkish Germanists' Association GERDER (Germanistler Derneği) from 2007 to2013. She has also been a member of the International Committee of the International Association for Germanic Studies(IVG) since 2010.Zehra Gülmüş is the translator of the Turkish children's theatre play "Der Wettstreit um die Freiheit" ("Özgürlük Yarışı")by Hasan Erkek and the Turkish children's book "Geschichten aus der Bağlar Straße” (“Bağlar Sokağı”) by Necla Çandağ.The publication of these translations was supported by the TEDA project, a funding programme of the Ministry ofCulture and Tourism of Turkish Republic for translations and publications of Turkish literature abroad.Zehra Gülmüş researches and teaches in various areas of translation in the Turkish-German language pair. Her researchinterests include translation theories, specialised translations, and migration and translation. Her main research focus ison literary translation.
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German: German: Zehra Gülmüş wurde 1966 in Darmstadt (Deutschland) geboren. Nach ihrem Magisterabschluss in Germanistik mit denNebenfächern Anglistik (Schwerpunkt: Englische Kultur-, Ideen- und Sozialgeschichte) und Politikwissenschaften an derGoethe-Universität Frankfurt im Jahr 1991 promovierte sie im Jahr 2000 an derselben Universität im Fach Germanistikmit ihrer Arbeit "Defiziente Transzendenzerfahrung in der frühen Prosa Gerhart Hauptmanns". Seit 2001 ist sie imFachbereich Übersetzen und Dolmetschen an der Anadolu Universität tätig, wo sie seit 2004 auch als Leiterin fungiert.Im Jahr 2001 begann Dr. Zehra Gülmüş als Assistant Professorin in der Abteilung für Übersetzen und Dolmetschen amInstitut Fremdsprachen der Anadolu-Universität zu arbeiten. 2008 wurde sie Associate Professorin fürTranslationswissenschaft und 2019 zur Professorin an der Fakultät für Geisteswissenschaften der Anadolu Universitäternannt.Zehra Gülmüş leitete von 2008 bis 2014 das Forschungszentrum für Probleme der Auslandstürken (YUTAM, YurtdışındaYaşayan Türk Vatandaşlarının Sorunlarını Araştırma Merkezi) an der Anadolu Universität.Sie war von 2013 bis 2015 auch als Akademische Koordinatorin und Beraterin für das Fremdsprachenfach Deutsch ander Fakultät für Fernstudien der Anadolu Universität tätig. In dieser Position war sie unter anderem maßgeblich beteiligtan der Konzeption und Umsetzung von 26 Schulfernsehsendungen mit dem Titel "Almanca 1" und "Almanca 2", die aufdem staatlichen Sender TRT OKUL ausgestrahlt wurden.Zehra Gülmüş war von 2007 bis 2013 Vorsitzende des türkischen Germanistenverbandes GERDER (GermanistlerDerneği). Seit 2010 ist sie außerdem Mitglied im Internationalen Ausschuss der Internationalen Vereinigung fürGermanistik (IVG).Zehra Gülmüş ist Übersetzerin des türkischen Kindertheaterstücks "Der Wettstreit um die Freiheit"” (“Özgürlük Yarışı”)von Hasan Erkek und des türkischen Kinderbuches "Geschichen aus der Bağlar Straße" (Bağlar Sokağı) von NeclaÇandağ. Die Veröffentlichung der Übersetzungen wurde durch das TEDA-Projekt unterstützt, ein Förderprogramm desMinisteriums für Kultur und Tourismus der Republik Türkei für Übersetzungen und Publikationen türkischer Literaturim Ausland.Zehra Gülmüş forscht und lehrt zu verschiedenen Bereichen des Übersetzens im Sprachenpaar Deutsch-Türkisch. IhreExpertise umfasst Übersetzungstheorien, Fachübersetzungen sowie die Themen Migration und Translation. IhrHauptforschungsschwerpunkt liegt im Bereich des Literarischen Übersetzens. 
Education InformationEducation InformationDoctorate, Johann Wolfgang Goethe-Universitaet Frankfurt am Main, New Languages, German Studies, Germany 1991 -2000Postgraduate, Johann Wolfgang Goethe-Universitaet Frankfurt am Main, Modern Languages, German Studies (combinedBA/MA degree); Minor subjects: English Studies (Cultural history, social history and the history of ideas); PoliticalScience, Germany 1986 - 1991Postgraduate, Johann Wolfgang Goethe-Universitaet Frankfurt am Main, New Languages, German Studies (combinedBA/MA degree); Minor subjects: Cultural history, social history and the history of ideas; Political Science, Germany 1986- 1991
Foreign LanguagesForeign LanguagesFrench, A2 ElementaryEnglish, B2 Upper IntermediateGerman, C2 Mastery



DissertationsDissertationsDoctorate, Defiziente Transzendenzerfahrung in der frühen Prosa Gerhart Hauptmanns, Johann Wolfgang Goethe-Universitaet Frankfurt am Main, Faculty of Modern Languages, German Studies, 2000Postgraduate, Formen der Transzendenzerfahrung in Erzählungen Gerhart Hauptmanns, Johann Wolfgang Goethe-Universitaet Frankfurt am Main, Faculty of Modern Languages, German Literature, 1990
Research AreasResearch AreasPhilology, Western Languages and Literatures, German Language and Literature, Interpreting and Translating, GermanInterpreting and Translating
Academic Titles / TasksAcademic Titles / TasksProfessor, Anadolu University, Edebiyat Fakültesi, Mütercim ve Tercümanlık Bölümü, 2019 - ContinuesAssociate Professor, Anadolu University, EDEBİYAT FAKÜLTESİ, MÜTERCİM-TERCÜMANLIK BÖLÜMÜ, 2008 - 2019Assistant Professor, Anadolu University, EDEBİYAT FAKÜLTESİ, MÜTERCİM-TERCÜMANLIK BÖLÜMÜ, 2001 - 2008
Advising ThesesAdvising ThesesGülmüş Z., Kâmuran Şipals Übersetzungsstrategie beim Übersetzen von Realien anhand von Hermann Hesses Erzählung„Narziß und Goldmund" ins Türkische, Postgraduate, G.DERDİYOK(Student), 2023Gülmüş Z., Ute Birgi-Knellessens übersetzungsstrategie beim übersetzen von redewendungen. Eine analyse zu ihrerDeutschen übersetzung von Sabahattin Alis roman Kuyucaklı Yusuf, Postgraduate, N.SEVİNÇ(Student), 2021Gülmüş Z., Lösungsstrategien beim Übersetzen von Metaphern und Realien. Eine Analyse anhand von Hermann HessesErzählung „Unterm Rad" und den türkischen Übersetzungen von Kâmuran Şipal und Günseli İçöz, Postgraduate,Ş.ZOR(Student), 2019Gülmüş Z., Michael Endes Roman "Die unendliche Geschichte" im Türkischen. Eine übersetzungskritische Analyse,Postgraduate, G.UĞUZ(Student), 2017
Published journal articles indexed by SCI, SSCI, and AHCIPublished journal articles indexed by SCI, SSCI, and AHCII. Branches of Turkish German StudiesBranches of Turkish German StudiesGülmüş Z.JAHRBUCH FUR INTERNATIONALE GERMANISTIK, vol.50, no.2, pp.127-144, 2018 (AHCI)
Articles Published in Other JournalsArticles Published in Other JournalsI. Namen von phantastischen Wesen und Orten in den Türkischübersetzungen von Michael EndesNamen von phantastischen Wesen und Orten in den Türkischübersetzungen von Michael EndesFantasyroman Die unendliche GeschichteFantasyroman Die unendliche GeschichteUğuz G., Gülmüş Z.İstanbul Üniversitesi Çeviribilim Dergisi, vol.0, no.12, pp.1-16, 2020 (Peer-Reviewed Journal)II. Academics as mediators between languages and cultures in higher-education settingsAcademics as mediators between languages and cultures in higher-education settingsDurmuşoğlu Köse G., Gülmüş Z., Yılmaz Gümüş V., Eren G.FORUM-REVUE INTERNATIONALE D INTERPRETATION ET DE TRADUCTION-INTERNATIONAL JOURNAL OFINTERPRETATION AND TRANSLATION, vol.16, no.1, pp.39-55, 2018 (ESCI)III. Quality o f L iterary Translation. Turkish Translations of E.T.A. Hoffmann’s Novella Das Fräulein vonQuality o f L iterary Translation. Turkish Translations of E.T.A. Hoffmann’s Novella Das Fräulein von



Scuderi as a Case in PointScuderi as a Case in PointGülmüş Z.STUDIEN ZUR DEUTSCHEN SPRACHE UND LITERATUR-ALMAN DILI VE EDEBIYATI DERGISI, vol.1, no.37, pp.1-29,2017 (ESCI)IV. Names of literary figures as a translation problem. A critical translation analysis o f the GermanNames of literary figures as a translation problem. A critical translation analysis o f the Germantranslation of Ahmet Mithat Efendi's Novel Felâtun Bey İle Rakım Efenditranslation of Ahmet Mithat Efendi's Novel Felâtun Bey İle Rakım EfendiGülmüş Z.JOURNAL OF TURKISH STUDIES, vol.12, no.15, pp.345-366, 2017 (Peer-Reviewed Journal)V. Quality o f L iterary Translation. Turkish Translations of E.T.A. Hoffmann's Novella Das Fraulein vonQuality o f L iterary Translation. Turkish Translations of E.T.A. Hoffmann's Novella Das Fraulein vonScuderi as a Case in PointScuderi as a Case in PointGÜLMÜŞ Z.STUDIEN ZUR DEUTSCHEN SPRACHE UND LITERATUR-ALMAN DILI VE EDEBIYATI DERGISI, vol.1, no.37, pp.1-29,2017 (ESCI)VI. Übersetzung von literarischen Titeln. Thomas Manns Erzählung Die Betrogene und ihreÜbersetzung von literarischen Titeln. Thomas Manns Erzählung Die Betrogene und ihreÜbersetzungen ins Türkische.Übersetzungen ins Türkische.Gülmüş Z.DİYALOG. Interkulturelle Zeitschrift für Germanistik, no.2, pp.78-91, 2016 (Peer-Reviewed Journal)VII. Übersetzungsanalyse zu Heinrich von Kleists ”Die Marquise von O ...” in der türkischenÜbersetzungsanalyse zu Heinrich von Kleists ”Die Marquise von O ...” in der türkischenNeuübersetzung von İris Kantemir.Neuübersetzung von İris Kantemir.GÜLMÜŞ Z.STUDIEN ZUR DEUTSCHEN SPRACHE UND LITERATUR-ALMAN DILI VE EDEBIYATI DERGISI, vol.1, no.35, pp.1-23,2016 (Peer-Reviewed Journal)VIII. Translation analysis o f Heinrich von Kleist's novella Die Marquise von O..., a Turkish retranslationTranslation analysis o f Heinrich von Kleist's novella Die Marquise von O..., a Turkish retranslationby Iris Kantemirby Iris KantemirGülmüş Z.STUDIEN ZUR DEUTSCHEN SPRACHE UND LITERATUR-ALMAN DILI VE EDEBIYATI DERGISI, vol.1, no.35, pp.1-23,2016 (ESCI)IX. Konkurrenz belebt das Geschäft Konkurrenz belebt das Geschäft oder oder Einige Überlegungen zum Studiengang Deutsche Sprache undEinige Überlegungen zum Studiengang Deutsche Sprache undLiteratur und Translationswissenschaft in der Türkei. Grucza, L iteratur und Translationswissenschaft in der Türkei. Grucza, Franciszek (Hg.) . Franciszek (Hg.) . Akten des XIIAkten des XIIInternationalen Germanistenkongresses Warschau 2010. Internationalen Germanistenkongresses Warschau 2010. Vielheit und Einheit der GermanistikVielheit und Einheit der Germanistikweltweit. weltweit. Bd. 18 Bd. 18 Frankfurt am Main, Frankfurt am Main, Peter Lang 2013,Peter Lang 2013,Gülmüş Z.Publikationen der Internationalen Vereinigung für Germanistik (IVG), vol.18, pp.321-325, 2013 (Conference Book)X. Yaşamak Eşittir  YazmakYaşamak Eşittir  YazmakGülmüş Z.STUDIEN ZUR DEUTSCHEN SPRACHE UND LITERATUR-ALMAN DILI VE EDEBIYATI DERGISI, no.20, pp.211-213,2012 (Peer-Reviewed Journal)XI. Das Deutschlandbild in der türkischen Reiseliteratur. Einige Bemerkungen zu Ahmet HasimsDas Deutschlandbild in der türkischen Reiseliteratur. Einige Bemerkungen zu Ahmet HasimsFrankfurter Reisebericht. Metropolen als Ort der Begegnung und Iso lation. InterkulturelleFrankfurter Reisebericht. Metropolen als Ort der Begegnung und Iso lation. InterkulturellePerspektiven auf den urbanen Raum als Sujet in Literatur und Film.Perspektiven auf den urbanen Raum als Sujet in Literatur und Film.GÜLMÜŞ Z.Cross-Cultural Communication, no.20, pp.403-413, 2010 (Peer-Reviewed Journal)XII. Übersetzen im Spannungsfeld der Ethnomarketing Diskussion. Akten des XI. InternationalenÜbersetzen im Spannungsfeld der Ethnomarketing Diskussion. Akten des XI. InternationalenGermanistenkongresses Paris 2005. Germanistik im Konflikt der Kulturen. Bd 3: Germanistenkongresses Paris 2005. Germanistik im Konflikt der Kulturen. Bd 3: Deutsch lehren undDeutsch lehren undlernen im nicht deutschsprachigen Kontext, lernen im nicht deutschsprachigen Kontext, Übersetzen im Kulturkonflikt, Übersetzen im Kulturkonflikt, hg, hg, v. v. Jean Marie ValentinJean Marie Valentinunter Mitarbeit von Marielle Silhouette. Bern: Peter Lang. Jahrbuch für Internationale Germanistik -unter Mitarbeit von Marielle Silhouette. Bern: Peter Lang. Jahrbuch für Internationale Germanistik -Reihe A, Reihe A, Kongressberichte Bd . 79.Kongressberichte Bd . 79.Gülmüş Z.Jahrbuch für Internationale Germanistik - Reihe A, no.79, pp.165-175, 2007 (Conference Book)XIII. Funktionales und literarisches Übersetzen. Eine Untersuchung zur türkischen Übersetzung vonFunktionales und literarisches Übersetzen. Eine Untersuchung zur türkischen Übersetzung vonFriedrich Hebbels bürgerlichem Trauerspiel Maria Magdalena. Hacettepe Üniversitesi EdebiyatFriedrich Hebbels bürgerlichem Trauerspiel Maria Magdalena. Hacettepe Üniversitesi Edebiyat



Fakültesi Dergisi, Fakültesi Dergisi, Cilt 23Cilt 23GÜLMÜŞ Z.Hacettepe Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Dergisi, vol.23, no.2, pp.115-136, 2006 (Peer-Reviewed Journal)XIV. Gerhart Hauptmann'ın Bahnwärter Thiel Adlı Novelin Türkçe Çevirisi Üzerine Yorumsal Bir  İncelemeGerhart Hauptmann'ın Bahnwärter Thiel Adlı Novelin Türkçe Çevirisi Üzerine Yorumsal Bir  İncelemeGÜLMÜŞ Z.Anadolu Üniversitesi Sosyal Bilimler Dergisi, vol.2, pp.101-118, 2002 (Peer-Reviewed Journal)
Books & Book ChaptersBooks & Book ChaptersI. Çevirmenin Gözünden Hasan Erkek’ in Özgürlük Yarışı Adlı Çocuk Sahne Oyununun Almanca ÇevirisiÇevirmenin Gözünden Hasan Erkek’ in Özgürlük Yarışı Adlı Çocuk Sahne Oyununun Almanca ÇevirisiDer Wettstreit um die FreiheitDer Wettstreit um die FreiheitGülmüş Z.in: Anadolu Üniversitesi Edebiyat Fakültesi 30. Yıl Armağan Kitabı (Anadolu Üniversitesi Yayınları No:4393;Edebiyat Fakültesi Yayınları No: 37), ALTINSAPAN MEHMET EROL, UÇKAN BEDİA YELDA, GÜLLÜPINAR FUAT,Editor, Anadolu Üniversitesi, Eskişehir, pp.174-197, 2024II. Gerhard Meiers Übersetzungsstrategie mit Beispielen aus seinen TEDA-ÜbersetzungenGerhard Meiers Übersetzungsstrategie mit Beispielen aus seinen TEDA-ÜbersetzungenGülmüş Z.in: Übersetzerforschung in der Türkei II, Öncü,Mehmet Tahir/ Büyüknisan,Emra, Editor, Logos Verlag Berlin,Berlin, pp.65-85, 2021III. Die Rezeption von Gerhart Hauptmann in der Türkei. Eine Bestandsaufnahme mit Fokus auf denDie Rezeption von Gerhart Hauptmann in der Türkei. Eine Bestandsaufnahme mit Fokus auf dentürkischen Übersetzungentürkischen ÜbersetzungenGülmüş Z.in: Rezeption der deutschsprachigen Literatur in der Türkei I, A. O. Öztürk,C. Sakallı,M. T. Öncü, Editor, Logos VerlagBerlin, Berlin, pp.121-140, 2020IV. Übersetzungsverfahren beim literarischen Übersetzen. Ahmet Hamdi Tanpınars Roman “DasÜbersetzungsverfahren beim literarischen Übersetzen. Ahmet Hamdi Tanpınars Roman “DasUhrenstellinstitut”. (= TRANSÜD. Arbeiten zur Theorie und Praxis des Übersetzens undUhrenstellinstitut”. (= TRANSÜD. Arbeiten zur Theorie und Praxis des Übersetzens undDolmetschens, Bd. 98)Dolmetschens, Bd. 98)Gülmüş Z.Frank & Timme, Berlin, 2018V. University Website Translation: Challenges and SolutionsUniversity Website Translation: Challenges and SolutionsDurmuşoğlu Köse G., Gülmüş Z., Yılmaz Gümüş V., Eren G.in: Business and Institutional Translation. New Insights and Reflections, Éric Poirier,Daniel Gallego-Hernández,Editor, Cambridge Scholars Publishing, Newcastle Upon Tyne, pp.3-14, 2018VI. Skoposadäquates literarisches Übersetzen. Einige Bemerkungen zur Freiheit des TranslatorsSkoposadäquates literarisches Übersetzen. Einige Bemerkungen zur Freiheit des TranslatorsGülmüş Z.in: Vielfalt des Übersetzens. (Translinguae. Studien zur interlingualen Kommunikation, Bd.3), CollianderPeter,Hansen Doris, Editor, Lang, Berlin, pp.45-60, 2014VII. Theodor Fontanes Roman >Effi Briest< in türkischer Übersetzung. Eine übersetzungskritischeTheodor Fontanes Roman >Effi Briest< in türkischer Übersetzung. Eine übersetzungskritischeBetrachtung zu den Anmerkungen der Übersetzer in Fußnoten.Betrachtung zu den Anmerkungen der Übersetzer in Fußnoten.Gülmüş Z.in: Von Generation zu Generation: Germanistik. Festschrift für Kasım Eğit zum 65. Geburtstag, İzmir, UysalÜnalan,Saniye / Tanış Polat,Nilgin / Öncü,Mehmet Tahir (Hg.)., Editor, Ege Üniversitesi Basımevi, İzmir, pp.133-154,2013VIII. Türk-Alman İşgücü Anlaşması’nın 50. Yılında Almanya’da İletişim Dili Olarak TürkçeTürk-Alman İşgücü Anlaşması’nın 50. Yılında Almanya’da İletişim Dili Olarak TürkçeGülmüş Z.in: Türk Alman İşgücü Anlaşması’nın 50. Yılında Almanya Türkleri. T.C. Anadolu Üniversitesi yayınları no. 2581.Anadolu Üniversitesi Yurtdışında Yaşayan Türk Vatandaşlarının Sorunlarını Araştırma Merkezi yayınları no. 3,GÜLMÜŞ ZEHRA, Editor, Anadolu Üniversitesi Basımevi, Eskişehir, pp.125-144, 2012IX. Anadolu Universität in Köln. Tulpen Serenade: Glas und Keramik. Anadolu Üniversitesi GüzelAnadolu Universität in Köln. Tulpen Serenade: Glas und Keramik. Anadolu Üniversitesi GüzelSanatlar  Fakültesi Karma Sergi Sanatlar  Fakültesi Karma Sergi 28 Ocak - 30 Temmuz 2011 = Anadolu Universität. Fakultät für28 Ocak - 30 Temmuz 2011 = Anadolu Universität. Fakultät für



Bildende Künste. Gemischte Ausstellung, 20. Januar- 31. Juli 2011. Sergi organizasyonu/Bildende Künste. Gemischte Ausstellung, 20. Januar- 31. Juli 2011. Sergi organizasyonu/Ausstellungsorganisation: Zehra Çobanlı.Çev./Übers. Ausstellungsorganisation: Zehra Çobanlı.Çev./Übers. Zehra Gülmüş. Zehra Gülmüş. [Anadolu Üniversitesi Yayınları[Anadolu Üniversitesi Yayınlarıno . 2186, no . 2186, Güzel Sanatlar  Fakültesi Yayınları no . 70] (iki dilli basılı; zweisprachig)Güzel Sanatlar  Fakültesi Yayınları no . 70] (iki dilli basılı; zweisprachig)Gülmüş Z.Anadolu Üniversitesi Basımevi, Eskişehir, 2011X. Alman Dili Alman Dili Edebiyatı ve Kültürü Üzerine Araştırmalar . Prof. Edebiyatı ve Kültürü Üzerine Araştırmalar . Prof. Dr. Dr. Hüseyin Salihoğlu ArmağanıHüseyin Salihoğlu ArmağanıÖztürk A. O., Gülmüş Z., Dellal N., Keskin A., Holzapfel O., Maden S., Tapan N., Polat T., Balcı U., Mecklenburg N., et al.Barış Kitap, Ankara, 2011XI. Anadolu Universität in Köln. Migration: Grafik. Anadolu Universität in Köln. Migration: Grafik. Anadolu Üniversitesi Güzel Sanatlar  Fakültesi KarmaAnadolu Üniversitesi Güzel Sanatlar  Fakültesi KarmaSergi, 21 Ekim 2011 - 4 Şubat 2012, Anadolu Üniversitesi Galerisi = Anadolu Universität Fakultät fürSergi, 21 Ekim 2011 - 4 Şubat 2012, Anadolu Üniversitesi Galerisi = Anadolu Universität Fakultät fürBildende Künste Gemischte Ausstellung 21. Oktober 2011 - 4. Februar 2012, Bildende Künste Gemischte Ausstellung 21. Oktober 2011 - 4. Februar 2012, Galerie AnadoluGalerie AnadoluUniversität. Sergi organizasyonu/ Ausstellungsorganisation: Zehra Çobanlı & A. Atilla Doğan. Çev./Universität. Sergi organizasyonu/ Ausstellungsorganisation: Zehra Çobanlı & A. Atilla Doğan. Çev./Übers.: Übers.: Zehra Gülmüş. Zehra Gülmüş. Anadolu Üniversitesi Yayınları No . 2407 Güzel Sanatlar  Fakültesi Yayınları No .Anadolu Üniversitesi Yayınları No . 2407 Güzel Sanatlar  Fakültesi Yayınları No .74 (İki dilli baskı; zweisprachige Ausgabe)74 (İki dilli baskı; zweisprachige Ausgabe)Gülmüş Z.Anadolu Üniversitesi Basımevi, Eskişehir, 2011XII. Edebi Çeviri Sorunları Bağlamında Hüseyin Salihoğlu’nun Edebi Çeviri AnlayışıEdebi Çeviri Sorunları Bağlamında Hüseyin Salihoğlu’nun Edebi Çeviri AnlayışıGÜLMÜŞ Z.in: Alman Dili Edebiyatı ve Kültürü Üzerine Araştırmalar. Prof. Dr. Hüseyin Salihoğlu Armağanı, ÖZTÜRK, Ali Osman;GÜLMÜŞ, Zehra; AKPINAR DELLAL, Nevide, Editor, Barış Kitap, Ankara, pp.217-232, 2011XIII. Anadolu Universität in Köln. Kunst aus Anatolien. Anadolu Üniversitesi Güzel Sanatlar  FakültesiAnadolu Universität in Köln. Kunst aus Anatolien. Anadolu Üniversitesi Güzel Sanatlar  FakültesiKarma Sergi, 20 Mayıs – 31 Temmuz 2010, Anadolu Üniversitesi Galerisi = Anadolu UniversitätKarma Sergi, 20 Mayıs – 31 Temmuz 2010, Anadolu Üniversitesi Galerisi = Anadolu UniversitätFakultät für Bildende Künste Gemischte Austellung, 20. Mai-31. Juli 2010, Galerie AnadoluFakultät für Bildende Künste Gemischte Austellung, 20. Mai-31. Juli 2010, Galerie AnadoluUniversität. Sergi organizasyonu/ Ausstellungsorganisation: Zehra Çobanlı. Çev./Übers. ZehraUniversität. Sergi organizasyonu/ Ausstellungsorganisation: Zehra Çobanlı. Çev./Übers. ZehraGülmüş. [Anadolu Üniversitesi Yayınları; no . 2032; Güzel Sanatlar  Fakültesi Yayınları; no . 58]Gülmüş. [Anadolu Üniversitesi Yayınları; no . 2032; Güzel Sanatlar  Fakültesi Yayınları; no . 58]Gülmüş Z.Anadolu Üniversitesi Basımevi, Eskişehir, 2010XIV. BewerbungBewerbungGülmüş Z.in: Turizm İçin Almanca. Deutsch für den Tourismus. Eskişehir Anadolu Üniversitesi Yay . No. 1982. AçıköğretimFakültesi Yay. No. 1058, İrfan Arıkan,Mustafa Çakır, Editor, Anadolu Üniversitesi Basımevi, Eskişehir, pp.176-197,2009XV. Die Abrechnung und VerabschiedungDie Abrechnung und VerabschiedungGülmüş Z.in: Turizm İçin Almanca. Deutsch für den Tourismus. Eskişehir Anadolu Üniversitesi Yay . No. 1982. AçıköğretimFakültesi Yay. No. 1058, İrfan Arıkan,Mustafa Çakır, Editor, Anadolu Üniversitesi Basımevi, Eskişehir, pp.140-157,2009XVI. KrankheitenKrankheitenGülmüş Z.in: Turizm İçin Almanca. Deutsch für den Tourismus. Eskişehir Anadolu Üniversitesi Yay . No. 1982. AçıköğretimFakültesi Yay. No. 1058, Arıkan,İrfan Mustafa Çakır, Editor, Anadolu Üniversitesi Basımevi, Eskişehir, pp.158-175,2009XVII. Neclâ Çandağ. Geschichten aus der Bağlar Straße. Ins Deutsche übertragen von Zehra GülmüşNeclâ Çandağ. Geschichten aus der Bağlar Straße. Ins Deutsche übertragen von Zehra GülmüşGülmüş Z.Verlag Frieling GmbH, Berlin, 2008XVIII. Hasan Erkek. Der Wettstreit um die Freiheit. Theaterstück für Kinder. Hasan Erkek. Der Wettstreit um die Freiheit. Theaterstück für Kinder. Aus dem TürkischenAus dem Türkischenübertragen von Zehra Gülmüşübertragen von Zehra GülmüşGülmüş Z.Verlag Frieling GmbH, Berlin, 2007XIX. Muttersprachliche Ansprache als Integrationstrategie. Muttersprachliche Ansprache als Integrationstrategie. Eine translato logische Studie zuEine translato logische Studie zutürkischsprachigen Informationsangebotentürkischsprachigen Informationsangeboten
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